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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the seventh century CE. The aksaras have long descen-
ders.

Edition
1. Sardilavikridita

{1> {Column ay Abde §rimati dasra-kevala-rasai rajiia$ $akana(rn) yada
{Column b) (g)unye magha-site (va)r[is]tha-divase samyag d(v)itiye (v)r(s)e
{2> {Column a) mesasyapy (u)dayo mrgendra-bhavanasyadau himansus sthito
{Column b rajfia §rijayavarmmanatra nikhi(la)n dattan ta[da] §asana[m‘]

{3> Ajfia vrah kamratan() Afi() n[i] gi canlek Agama man(-) Anak() jlon] Ay(") ta
vrah kamratan() A[f]<4)> §rimad amratake$vara voja ple Oy’ Anac ta Anak(") ge ple le
gandharvva Anak- Anganavadya ple s[.][.]a[.][.]<5) draghosa ta hvera parhre ta vrah
kamratan- Af- ta gi mo ta kanla[h]ha don()) Anak(*) ge vrahha vorh ja clon<6)> dau sruk-
moy- tel' pre carh pjuh vrah kamratan Afi- triskala cracar- tnai kfiurh vrah sthiti ta cuh
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ka vra[h]<7)> klah pi bhayya ta cuh tnai vrahha $§ata moyya daha man(") karyya vrah
kamratan Af- ple tve pre hau ple le vera<{8)> gandharva vera Anak(-) Anigana ponna
mratafi- bhagavata dorr ge mratan parnhjuh vrah kamratan Afi- phorina gi ta{g9) paOc
gi plja vrah kamratar Afi- cracar(’) thai ta gi triskala ta gi man(") ta klista co<r-) grap(")
rohha ta man- pre Am<10>vi kanlofina pre ge mratan- kathara gi ge ta klofi() sruk(")
Amrata pre Oy Anak() pamre ta ge mratafi- cor<11> grap nau gi varsa ge mrataf- pre
yatna tve gi p[l]e Oy() ta gi trayodasi roc: Asadha cor- grap- ple sa[rh]vatsara<{i12) pre gi
bhaktasala don' gi Anak()) cmarh gi pratibaddha mrata[fi- bhagavata don- ge mratafi] ta
palrm]juh vrah kamratan- Af-<13) phonna [gi] ta duk() gi khlofifia nau ge ta cer() gi
Arhnoy- Athvi ta roh gi [ne]hha ge cmer()) Ajfia vrah kamratan(’) Afi(") [ge danda]

Translation by Jenner 2010"

1.

In the fortunate year of the king of the Sakas {was reckoned by <2 Aévin (dasra), the
only one (kevala) and the <6 flavours (rasa); on the best second day of the meritorious
bright fortnight of the month of Magha; when the moon was situated in the begining
of Sinha sign and the rising of Aries {was) in Taurus then the whole charter was
delivered by King Sri Jayavarman here.

<{3-13> An order from My Holy High Lord relating to canlek <and)> revenues which
people offer up to My Holy High Lord $rimad Amratakes§vara. The{supervisors) of
employees shall give authorization to the hierodules (singers, court instrumentalists)
{and) [...] servants [...]Jdraghosa of {their) tours of service to My Holy High Lord here.
The half-mo and sanctuary personnel may not remove to any sruk which employs
{them) to serve My Holy High Lord. {For) thrice-daily services, the noting of the days
of the sanctuary slaves’ days <of duty) shall rest with the one who keeps record of the
three-score attendants on the divinity <and) the one who records the one hundred
holy days. When there are {divine) services for My Holy High Lord, <his) servants
shall perform <{them and) shall cause to be summoned the hierodules of the team
of singers <and) the team of four court instrumentalists. The lord bhagavat and the
lords responsible for My Holy High Lord — these are ones who shall be present at the
worship of My Holy High Lord to record its days <and) its thrice-daily services. Freely:
The lord Bhagavat and the lords responsible for My Holy High Lord shall be present
during worship of the divinity and keep record of the days and thrice-daily services of
that worship. <If)> there be one who is suffering urgently in such manner as {they>

The Sanskrit stanza is translated by Kunthea Chhom. The last sentence is improved according to the
new reading by Kunthea Chhom.



send <him) out from the Residence, <{the royal order) directs the lord of Kathara’s
people here and persons under the headman of sruk Amrata to give <him) over to the
lords’ servants immediately. Freely: Should there by anyone ailing so severely as to
be removed from the Residence, those under the lord of Kathara and those under the
headman of this sruk of Amratakesvara are directed to place him in the care of the
several lords’ servants without delay. During the rainy season the lord’s people are to
exert themselves to grow fruit {and) give {it> out promptly on the thirteenth <{day)
of the fortnight of the waning moon of asadha, <while) fruits of the season are to be
sent to persons in the refectory and to the three guards of each fortnight. The lord
bhagavat and the lords responsible for My Holy High Lord — they are the ones who
shall appoint the (several) resident klofi. Persons who misuse the aforesaid gifts from
{words dropped?> — Those who flout the order of My Lord are punished.

Commentary

The translation of Khmer part by Jenner contains a broken word, viz. half-mo. The
term mo is problematic.
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